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285.
Kundmachung

des Ministers fúr Landwirtschaft 

vom 3. September 1940

zur Regelung des Absatzes und der Ver- 
arbeitung von Flachs.

Der Minister fůr Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund der §§ 4 und 5 der Regie- 
rungsverordnung vom 7. August 1940, Slg. 
Nr. 270, -uber die Zustándigkeit des Ministe- 
riums fůr Landwirtschaft:

§ I-
(i) Den Flachsaufkauf konnen nur jene 

Flachsbrechereien vornehmen, die vom Mi­
nisterium fůr Landwirtschaft hiermit be- 
traut und im Amtsblatte verlautbart werden. 
Fůr ihre Tátigkeit wird das Ministerium fůr 
Landwirtschaft Richtlinien erteilen und im 
Amtsblatte verlautbaren.

(ž) Die mit dem Flachsaufkaufe betrauten 
Flachsbrechereien erhalten vom Zentral- 
flachsverband, des weiteren „Verband“, 
einen schriftliehen Beleg ůber die Berechti- 
gung zum Flachsankauf mit der Angabe des 
Aufkaufsgebietes und der einzelnen Gernein- 
den, in denen sie den Flachsaufkauf durch- 
zufůhren haben. Die Aufkaufsgebiete werden 
unter Berůcksichtigung der Erzeugungsfá- 
higkeit der Brechereien vom Verband fest- 
gelegt.

(3) Die Flachsbrechereien erhalten fůr 
ihre Aufkaufer vom Verband Ausweise, aus 
denen ersichtlich ist, daB sie berechtigt sind, 
fůr die betreffende Flachsbrecherei Flachs 
aufzukaufen; beim Aufkaufe legitimieren 
sich die Aufkaufer mit diesem Ausweis und 
ihrer Bůrgerlegitimation.

Vyhláška

ministra zemědělství 

ze dne 3. září 1940, 
kterou se upravuje odbyt a zpracování 

lnu.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle §§ 4 
a 5 vládního nařízení ze dne 7. srpna 1940, 
č. 270 Sb., o příslušnosti ministerstva země­
dělství :

§ I-
(i) Výkup lnu mohou provádět! toliko ony 

tírny lnu, které ministerstvo zemědělství jím 
pověří a které vyhlásí v úředním listě. Mi­
nisterstvo zemědělství vydá pro jejich čin­
nost směrnice a vyhlásí v úředním listě.

(2) Tírny pověřené výkupem lnu dostanou 
od ústředního Inářského svazu, v dalším 
„Svaz“, písemný doklad o oprávnění k výkupu 
lnu s označením výkupního obvodu a uvede­
ním jednotlivých obcí, v nichž jest jim výkup 
lnu provésti. Výkupní obvody stanoví Svaz 
podle výrobní schopnosti tíren.

(3) Tírny obdrží pro své nakupovače od 
Svazu průkazy, že jsou oprávněni vykupovati 
len pro příslušnou tírnu; při výkupu legiti­
mují se nakupovači tímto průkazem a občan­
skou legitimací.
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I 2.

Falls den Flachsbrechereien ein Kredit zum 
Aufkauf von Rohflachs im Rahmen der vom 
Centrolen, Flachseinkaufs-, Erzeugungs- und 
Kreditvereinigung (des weiteren „Centro- 
len“), durchgefiihrten Kreditaktion gewáhrt 
wird, hat der Gláubiger ein gesetzliches 
Pfandrecht erster Rangordnung an dem Roh­
flachs oder den aus ihm gewonnenen Erzeug- 
nissen, soweit sich diese Waren im Eigentum 
der Flachsbrechereien befinden. Fiir das 
Pfand gelten die Bestimmungen der Artikel 
310 und 311 des Handelsgesetzes.

§ 3.

Die Flachsbrechereien sind verpflichtet:

a) innerhalb ihrer Aufkaufsgebiete (§ 1, 
Abs. 2) den Rohflachs nach Giiteklassen zu 
den in der Kundmachung der Obersten Preis- 
behórde festgesetzten Preisen in den im § 7 
angefiihrten Zeitraumen zu ubernehmen und 
bei der ůbernahme zu bezahlen. Die Liefer- 
zeit des iibemommenen und bezahlten Flach- 
ses bestimmt die Flachsbrecherei, wobei der 
Anbauer verpflichtet ist, den Flachs bis zur 
Abnahme ordnungsgernaB aufzubewahren;

b) die Gesamtmengen an Langfaser und 
Werg durch Vermittlung des Verbandes zu 
verkaufen und an die Einkaufsgenossen- 
schaft der tschechischen Flachsspinnereien, 
des weiteren „Genossenschaft“, abzuliefern, 
und zwar spátestens bis zum 30. September 
des der Ernte folgenden Jahres. Es ist unzu- 
lássig den Rohflachs, das aus ihm verarbei- 
tete Halbfabrikat, die Langfaser oder das 
Werg ohne ausdruckliche Zustimmung des 
Verbandes an einen anderen zu veráuBem 
oder zu Gunsten eines anderen zu belasten;

c) den aufgekauften Rohflachs und die aus 
dun gewonnenen Erzeugnisse, wo immer sie 
sich befinden, bis zur ůbernahme durch die 
Genossenschaft im entsprechenden Werte ge- 
gen Feuersgefahr bei einer inlándischen Ver- 
sicherungsanstalt zu versichern und die Ver- 
sicherungspolizze, sofern der Flachsbrecherei 
ein Kredit zum Ankauf von Stengelflachs ge­
wáhrt wird (§ 2), zu Gunsten des Centrolen 
oder einer juristischen Person, die vom Cen­
trolen bestimmt wird, zu vinkulieren.

§ 4.

Die Genossenschaft ist verpflichtet:

a) laufend sámtliche ihr durch den Ver- 
band angebotene Langfaser und das Werg

§ 2.

Bude-li tírnám poskytnut úvěr na nákup 
stonkového lnu v rámci úvěrové akce, prová­
děné Centrolenem, Inářskou nákupní, výrobní 
a úvěrní jednotou (v dalším „Centrolen"), 
má věřitel zákonné zástavní právo v prvém 
pořadí na stonkový len nebo na výrobky 
z něho, pokud jsou ve vlastnictví tíren. Pro 
zástavu platí ustanovení článků 310 a 311 ob­
chodního zákona.

§ 3.

Tímy jsou povinny:

a) převzíti stonkový len ve svých výkup­
ních obvodech (§ 1, odst. 2) podle jakostních 
tříd a cen, stanovených vyhláškou Nej vyššího 
úřadu cenového, v obdobích v § 7 uvedených 
a zaplatiti při převzetí. Lhůtu k dodání pře­
vzatého a zaplaceného lnu určí tírna, při čemž 
pěstitel je povinen len řádně až do odebrání 
opatrovali;

b) prodati veškerý zpracovaný měkký len 
a koudel prostřednictvím Svazu a dodati jej 
Nákupnímu společenstvu českých přádelen 
lnu, v dalším „Společenstvo", a to nejpozději 
do 30. září roku následujícího po sklizni. Bez 
výslovného svolení Svazu zciziti nebo zatížili 
ve prospěch jiného stonkový len, polotovar 
z něho zpracovaný, měkký len nebo koudel 
není přípustné;

c) pojistiti nakoupený stonkový len a vý­
robky z něho, ať jsou uloženy kdekoliv, až do 
převzetí Společenstvem v odpovídající hod­
notě proti požáru u tuzemské pojišťovny a 
tuto pojistku, pokud bude tírně poskytnut 
úvěr na nákup stonkového lnu (§2), vinkulo- 
vati ve prospěch Centrolenu nebo právnické 
osoby, kterou Centrolen určí.

§ 4.

Společenstvo je povinno:
a) vykoupit! postupně veškerý měkký len 

a koudel domácího původu, nabídnutý mu

121*
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heimisčher Herkunft spatestens bis zum 30. 
September des der Ernte folgenden Jahres 
aufzukaufen,

b) die Langfaser und das Werg nach den 
Gíiteklassen, die durch die Kundmachung der 
Obersten Preisbehorde festgesetzt wurden, zu 
bewerten,

c) den Lieferanten die gelieferte Lang­
faser und das Werg binnen 14 Tagen nach der 
Úbernahme der Ware mittels des Centrolen 
nach den von der Obersten Preisbehorde fest- 
gesetzten Preisen zu bezahlen.

§ 5.

Die Flachsanbauer sind verpflichtet:
a) vor der Roste den Stengelflachs zu ent- 

samen. Das Rosten des Flachses mit Samen 
ist verboten;

b) den zum Verkaufe bestimmten Flachs in 
Strickbander oder Stengelflachs (keinesfalls 
in Strohbander) zu binden und derart einzu- 
lagern, dali sich der Káufer von der Qualitat 
des Flachses iiberzeugen kann;

c) sámtlichen geernteten Flachs nach den 
Gíiteklassen und den mit Kundmachung der 
Obersten Preisbehorde festgesetzten Preisen 
an die vom Verband bestimmte Flachsbreche- 
rei zu verkaufen (§1, Abs. 2);

d) den im Herbst gerosteten Flachs der 
Brecherei bis zum 31. Dezember des Ernte- 
jahres zu verkaufen;

e) den im Friihjahr gerosteten Flachs der 
Brecherei bis zum 31. Mai des der Ernte fol­
genden Jahres zu verkaufen;

í) falls sie mit Genehrnigung des Verban- 
des ungerosteten Strohflachs an die Flachs- 
brecherei liefern diirfen, ihn bis zum 31. De­
zember des Ernte jahres zu verkaufen.

§ 6.

C1) uber die Einreihung des Rohflachses, 
gerosteten oder ungerosteten mit oder ohne 
Samen, in die zustándige Gtiteklasse einigt 
sich der Káufer mit dem Verkáufer. Kommt 
es zu keiner Vereinbarung, fiihrt auf Verlan- 
gen der Parteien die Einreihung des Roh­
flachses in die betreffende Gtiteklasse die 
Ortsflachskommission durch, die gemáíi § 4 
der Regierungsverordnung vom 21. Dezem­
ber 1939, Slg. Nr. 62 vom Jahre 1940, betref- 
fend die Neuregelung einiger Produktions- 
und Absatzverháltnisse des einheimischen 
Flachsbaues, errichtet wurde.

(2) Falls die Einreihung des Rohflachses 
in die zustándige Gtiteklasse durch die Orts­
flachskommission von beiden Parteien nicht

prostřednictvím Svazu nejpozději do 30, září 
roku následujícího po sklizni,

b) hodnotiti měkký len a koudel podle ja­
kostních tříd, stanovených vyhláškou Nejvyš- 
šího úřadu cenového,

c) zaplatiti dodavatelům dodaný měkký len 
a koudel do 14 dnů po převzetí zboží prostřed­
nictvím Centrolenu podle cen, stanovených 
Nejvyšším úřadem cenovým.

§ 5.
Pěstitelé lnu jsou povinni:
a) zbaviti před rosením stonkový len se­

mene. Rosení lnu se semenem je zakázáno;

b) pro prodej určený len vázati do motouzů 
nebo lnu (nikoliv do slaměných povřísel) a 
uložiti jej tak, aby se kupující o jakosti lnu 
mohl přesvědčiti ;

c) prodati veškerý vypěstovaný len podle 
jakostních tříd a cen stanovených vyhláškou 
Nej vyššího úřadu cenového té tírně lnu, která 
bude Svazem určena (§ 1, odst. 2) ;

d) len na podzim urosený prodati tírně do 
31. prosince roku sklizně ;

e) len na jaře rosený prodati tírně do 31. 
května roku po sklizni následujícího;

f) v případě, že smějí se svolením Svazu 
dodávati tírně len nerosený, prodati jej tírně 
do 31. prosince roku sklizně.

§ 6.
(i) O zařazení stonkového lnu roseného 

nebo neroseného se semenem nebo bez semene 
do příslušné jakostní třídy dohodne se kupu­
jící s prodávajícím. Nedojde-li k dohodě, pro­
vede na požádání stran zařazení lnu do pří­
slušné jakostní třídy místní Inářská komise, 
zřízená podle § 4 vládního nařízení ze ďne 21. 
prosince 1939, č. 62 Sb. z roku 1940, kterým 
se nově upravují některé výrobní a odbytové 
poměry domácí výroby lnu.

(2) Nebude-li zařazení stonkového lnu do 
příslušné jakostní třídy provedené místní 
Inářskou komisí oběma stranami uznáno, se-
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anerkannt wird, verfaBt die Ortsflachskom- 
mission iiber den Befund ein Protokoll, in dem 
angefiihrt sein muB:

a) Name, Wohnort, Hausnummer und Ge- 
richtsbezirk des Verkáufers,

b) Name, Wohnort, Hausnummer und Ge- 
richtsbezirk des Káufers,

c) die Menge des zurn Verkauf bereitste- 
henden Flachses,

d) der Flachstypus (Faserflachs, olfaser- 
flachs),

e) ob gerostet oder ungerostet mit oder 
ohne Samen,

f) der vom Verkáufer geforderte Preis,
g) der vom Kaufer angebotene Preis,
h) die von der Ortsflachskommission vor- 

geschlagene Giiteklasse und der sich daraus 
ergebende Preis,

ch) Datum der Verfassung des Protokolles.

(3) Das Protokoll unterfertigt der Verkau- 
fer, der Kaufer und die Ortsflachskommis­
sion. Die Auslagen der Ortsflachskommission 
tragen der Verkáufer und der Kaufer je zur 
Halíte.

(i) Das Protokoll, dem ein gut verpacktes 
Durchschnittsmuster beigelegt wird, iiber- 
sendet der Verkáufer und Kaufer mit der 
Post franko an die Adresse: Schiedsrichter 
des Zentralflachsverbandes bei der Flachs- 
versuchsstation in Klein-Domanin, Post Bi- 
stritz ob Pernstein. Die mit der Versendung 
des Musters verbundenen Auslagen tragen 
beide Parteien zur Plálfte.

(5) Gleichzeitig mit der Versendung des 
Musters tiberweisen die Parteien an ^ die 
Adresse des Schiedsrichters mittels Postan- 
weisung einen Betrag von 20 Kronen fiir je­
deš Muster zur Deekung der Beurteilungs- 
auslagen. Diesen Betrag tragen ebenfalls 
beide Parteien zur Hálfte.

(6) Der Schiedsrichter entscheidet auf 
Grand des ubersandten Durchschnittsmusters 
den Streitfall endgiiltig; sein Befund ist fiir 
beide Parteien bindend. Der Schiedsrichter 
bringt den Befund mit eingeschriebenem 
Brief dem Verkáufer, dem Kaufer und dem 
Verband zur Kenntnis.

H) Das Gewicht des Durchschnittsmusters 
muB 3 kg von jeder zum Verkaufe bestimm- 
ten Partie betragen. Das Muster entnehmen 
der Kaufer und der Verkáufer in Anwesen- 
heit der Ortsflachskommission, die die rich- 
tige Musterentnahme beaufsichtigt. Das Mu­
ster wird nicht zurtickerstattet und nicht ver- 
gíitet.

píše místní Inářská komise ó učiněném nálezu 
protokol, v němž musí býti uvedeno:

a) jméno, bydliště, číslo domu a soudní 
okres prodávajícího,

b) jméno, bydliště, číslo domu a soudní 
okres kupujícího,

c) množství prodávaného lnu,

d) typ lnu (přadný, olejopřadný),

e) zda rosený neb nerosený se semenem 
nebo bez semene,

f) cena požadovaná prodávajícím,
g) cena nabízená kupujícím,
h) jakostní třída navržená místní Inářskou 

komisí a z ní vyplývající cena,

ch) datum sepsání protokolu.
(3) Protokol podepíše prodávající, kupující 

a místní Inářská komise. Výlohy místní Inář- 
ské komise hradí prodávající a kupující každý 
polovicí.

(■t) Tento protokol, přiložený k průměr­
nému, řádně zabalenému vzorku, zašle prodá­
vající a kupující poštou vyplaceně na adresu: 
Rozhodčí ústředního Inářského svazu při 
Výzkumné stanici Inářské v Domanínku, 
pošta Bystřice nad Pernštýnem. Výlohy 
s odesláním vzorku hradí obě strany polovicí.

(5) Zároveň s odesláním vzorku zašlou 
strany na adresu rozhodčího poštovní poukáz­
kou částku 20 K za každý vzorek k úhradě 
výloh rozboru. Obnos hradí obě strany rovněž 
polovicí.

(e) Rozhodčí rozhodne podle zaslaného prů­
měrného vzorku sporný případ s konečnou 
platností; jeho nález je závazný pro obe 
strany. Rozhodčí oznámí nález doporučeným 
dopisem prodávajícímu i kupujícímu a Svazu.

(7) Průměrný vzorek musí býti ve váze 
3 kg z každé pro prodej určené partie. Vzorek 
odebéře prodávající a kupující za ^ účasti 
místní Inářské komise, která dozírá na 
správné odebrání vzorku. Vzorek se neviaci 
a nehradí.
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§7.
(1) Bei der ůbernahme stellt der Kaufer 

in funffacher Fertigung eine Bestatigung 
liber den durchgefiihrten Aufkauf, auf der 
vom Verbande ausgegebenen Drucksorte, aus.

(2) Diese Bestatigung muB enthalten:
a) die Firma der kaufenden Flachsbre- 

eberei,
b) das Erntejahr,
c) den Namen und Wohnort des Anbauers,
d) die Erntefláche,
e) in welcher Flachsbrecherei der Stengel- 

flachs verarbeitet wird,
f) die Giiteklasse des Flachses,
g) Angaben um welchen Flačhs es sich 

handelt (gerostet oder ungerostet mit oder 
ohne Samen),

h) die verkaufte Menge in kg jeder Giite- 
klasse,
ch) den Einheitspreis fiir jede Giiteklasse,

i) den Gesamtpreis,
j) den Satz des Flachsbeitrages, der schon 

im Einheitspreis enthalten ist,
k) den gesamten ausbezahlten Flachsbei- 

trag,
l) die Hohe des abgerechneten Beitrages 

gemafi der Regierungsverordnung Slg. Nr. 
62/1940,

m) das Datum der Verfertigung,
n) die Untersehrift des Verkaufers,
o) die Untersehrift des Káufers.

(3) Die Urschrift der Bestatigung uber 
den durchgefiihrten Aufkauf und zwei Gleich- 
schriften ubersendet der Kaufer binnen 3 Ta- 
gen mit eingeschriebenem Brief dem Ver­
bande. Eine Gleichschrift erhált der Anbauer 
und eine bleibt bei der mit dem Ankauf be- 
trauten Flachsbrecherei.

§ 8.
Die mit Kundmachung der Obersten Preis- 

behorde verlautbarten Preise des Stengel- 
flachses fiir die Ernte 1940 sind einschlieB- 
lich des Flachsbeitrages zu verstehen. Dieser 
Beitrag betrágt:

a) bei ungerostetem Strohflachs mit Sa­
men K 40'—,

b) bei ungerostetem Strohflachs ohne Sa­
men K 40'—,

c) bei Rostflachs K 49'—,
d) bei Langfaser und Werg K 190'—, 

durchwegs fiir 100 kg Reingewicht.

§ 7.

(1) Při převzetí lnu sepíše kupující v pěti 
stejnopisech na tiskopise vydaném Svazem 
potvrzení o provedeném výkupu.

(2) Toto potvrzení musí obsahovati:
a) firmu kupující tírny,

b) rok sklizně,
c) jméno a bydliště pěstitele,
d) sklizňovou plochu,
e) v které tírně bude len zpracován,

f) třídu lnu,
g) údaje, o jaký len jde (rosený nebo ne­

rosený se semenem nebo bez semene),

h) prodané množství v kg každé jakostní 
třídy,
ch) jednotkovou cenu pro každou jakostní 

třídu,
i) úhrnnou cenu,
j) sazbu Inářského příspěvku, obsaženého 

již v jednotkové ceně,
k) celkově vyplacený Inářský příspěvek,

l) výši odpočteného příspěvku podle vlád­
ního nařízení č. 62/1940 Sb.,

m) datum vystavení,
n) podpis prodávajícího,
o) podpis kupujícího.

(s) Prvopis potvrzení o provedeném výkupu 
a dva stejnopisy zašle kupující do tří dnů do­
poručeným dopisem Svazu. Jeden stejnopis 
obdrží pěstitel a jeden zůstane u tírny výku­
pem pověřené.

§ 8.
Ceny stonkového lnu vyhlášené vyhláškou 

Nejvyššího úřadu cenového pro sklizeň 1940 
se rozumějí včetně Inářského příspěvku. 
Tento /příspěvek činí:

a) u lnu neroseného se semenem K 40'—,

b) u lnu neroseného bez semene K 40'—,

c) u lnu roseného K 49'—,
d) u lnu měkkého a koudele K 190'—, 

vesměs za 100 kg čisté váhy.
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§9.
Der Flachsbeitrag wird vom Ministerium 

fiir Landwirtschaft mittels des Verbandes nur 
jenen Flachsbrechereien vergiitet, die mit 
dem Aufkauf des Flachses betraut sind (§ 1, 
Abs. 1).

§ 10.
(1) Das Ministerium fiir Landwirtschaft 

kann unbeschadet der Befugnis der Beziřks- 
behorden den Verband beauftragen, auf 
Grund von Richtlinien die Aufsicht daruber 
zu fiihren, ob die Bestimmungen dieser Kund- 
machung eingehalten werden. Die Kontroll- 
organe werden vom Verbande vorgeschlagen 
und vom Ministerium fiir Landwirtschaft er- 
nannt. Stellen diese Orgáne fest, daB die Be­
stimmungen dieser Kundmachung nicht ein­
gehalten wurden, zeigen sie einen jeden der- 
artigen Fall der Bezirksbehorde an.

(2) Kontrollorgane des Verbandes konnen 
nur eigenberechtigte, verláBliche und ver- 
trauenswiirdige Personen sein, die keine Aus- 
iánder sind. Diese Personen miissen bei der 
zustandigen Bezirksbehorde ein Gelobnis ab- 
legen, daB sie die Kontrolle nach bestem Wis- 
sen und Gewissen durchfiihren werden. Bei 
der Ausiibung der Aufgaben gemaB dieser 
Kundmachung sind die Kontrollorgane des 
Verbandes hinsichtlich des strafrechtlichen 
Schutzes den offentlichen Organen gleichge- 
stellt. Die Bezirksbehorde bestátigt die Ab- 
legung des Gelobnisses auf der vom Verband 
ausgestellten Legitimation. Die Kontroll­
organe sind verpflichtet, uber die Einrichtun- 
gen, deren Kenntnisse sie bei der Ausiibung 
ihrer Funktion erworben haben, Verschwie- 
genheit zu wahren. Die Verschwiegenheit ist 
auch nach Entlassung aus den Diensten des 
Verbandes zu wahren.

(s) Die Anbauer und Flachsbrechereien 
sind verpflichtet, den ordnungsgemaB legiti- 
mierten Kontróllorganen die geforderten Er- 
láuterungen zu geben und ihnen das Betreten 
der Grundstiicke und der Betriebs- und Lager- 
raume gemaB § 9 des Verfassungsgesetzes 
vom 9. April 1920, Slg. Nr. 293, uber den 
Schutz der Freiheit der Person, des Hauses 
sowie des Briefgeheimnisses zu gestatten, wo- 
bei die Bestimmungen der §§ 8 und 9 des an- 
gefiihrten Gesetzes zu beachten sind.

§11-
(x) Die bei der Durchfiihrung dieser Kund­

machung entstandenen Unkosten legt der 
Verband auf die Flachsanbauer und die Bre- 
chereien entsprechend der Menge des ver-

§ 9.

Lnářský příspěvek hradí ministerstvo ze­
mědělství prostřednictvím Svazu jediné těm 
tírnám, které pověřilo výkupem lnu (§ 1, 
odst. 1).

§ 10.

(i) Ministerstvo zemědělství může pověřiti 
bez újmy pravomoci okresních úřadů Svaz, 
aby podle směrnic prováděl dozor nad tím, 
zda ustanovení této vyhlášky jsou zachová­
vána. Kontrolní orgány navrhne Svaz a jme­
nuje je ministerstvo zemědělství. Shledají-li 
tyto orgány, že ustanovení této vyhlášky ne­
byla dodržena, oznámí každý takový případ 
okresnímu úřadu.

(2) Kontrolními orgány Svazu mohou býti 
pouze osoby svéprávné, spolehlivé a důvěry­
hodné, jež nejsou cizinci. Tyto osoby musí slo­
žití u příslušného okresního úřadu slib, že bu­
dou vykonávali dozor podle svého nej lepšího 
vědomí a svědomí. Při výkonu úkolů podle 
této vyhlášky jsou kontrolní orgánové Svazu, 
pokud jde o jejich trestně právní ochranu, 
postavení na roveň veřejným orgánům. 
Okresní úřad potvrdí složení slibu na legiti­
maci vystavené Svazem. Kontrolní orgánové 
jsou povinni zachovávati mlčenlivost o zaříze­
ních, o nichž nabyli vědomosti při výkonu své 
funkce. Mlčenlivost nutno zachovati i po pro­
puštění ze služeb Svazu.

(s) Pěstitelé a tírny musí kontrolním orgá­
nům, řádně legitimovaným, dáti žádaná vy­
světlení a dovoliti jim vstup na pozemky a do 
provozovacích a skladištních místností podle 
§ 9 ústavního zákona ze dne 9. dubna 1920, 
č. 239 Sb., o ochraně svobody osobní, domovní 
a tajemství listovního, při čemž je šetřiti 
ustanovení §§ 8 a 10 uvedeného zákona.

8 11.
(!) Náklady vzniklé prováděním této vy­

hlášky rozvrhne Svaz na pěstitele lnu a tírny 
podle množství prodaného a zpracovaného 
lnu. Předpisy o vybírání a o výši rozvržených
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kauften und aufgearbeiteten Flachses um. 
Die Vorschriften uber die Erhebung und die 
Hohe der Umlage erláfit der Verband mit Ge- 
nehmigung des Ministeriums fiir Landwirt- 
schaít und der Obersten Preisbebdrde. Die 
Vorschriften werden im Amtsblatte verlaut- 
bart.

(2) Die Flachsbrechereien sind berechtigt 
und verpflichtet, die auf sie und auf die 
Flachsanbauer entfallenden Umlagebetráge 
an den Verband abzufiihren.

§ 12.
Die mit den KontrollmaBnahmen verbun- 

denen Auslagen (§ 10) trágt das Ministerium 
fiir Landwirtschaft.

§ 13-

Die Behorden, Gemeínden und Ortsflachs- 
kommissionen sind verpflichtet, bei der 
Durchfiihrung dieser Kundmachung mitzu- 
wirken.

§ 14.

ůbertretungen der' Bestimmungen dieser 
Kundmachung v/erden gemáB § 9 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung 
des Ministeriums fiir Landwirtschaft zur Re- 
gelung des Wirtschaftens mit gewissen Le- 
bens- und Futtermitteln, bestraft.

§ 15.

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage 
der Verlautbarung in Wirksamkeit.

Bubna m. p.

nákladů vydá Svaz se schválením minister­
stva zemědělství a Nejvyššího úřadu ceno­
vého. Předpisy se vyhlásí v úředním listě.

(2) Tírny jsou oprávněny a povinny odvá- 
děti Svazu na ně a na pěstitele připadající 
částky rozvržených nákladů.

§ 12.

Výlohy spojené s kontrolními opatřeními 
(§ 10) hradí ministerstvo zemědělství.

§ 13.

úřady, obce a místní Inářské komise jsou 
povinny spolupůsobiti při provádění této vy­
hlášky.

§ 14.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se 
trestají podle § 9 vládního nařízení ze dne 18. 
září 1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje mi­
nisterstvo zemědělství k úpravě hospodařeíií 
některými potravinami a krmivý.

§ 15.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení.

Bubna v. r.

Druckerei des Protelítorates Bohraen und Miihren in Prag. — Tiskárna Protektorátu Cechy a Morava v Praas, 
Kontrollpostamt Prag 25. — Dohlédací poštovní úřad Praha 25.


